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La O fioiala Sulteno de la  Skota Federaoio Bsperantista

H-ro 58 Frintempo 1965. Jarabono, 3 f i l l .  (6 s te lo j)

Hia olujara manifestado de Bsperanto trovos lokon d lfo ĵe  en grava 
ekoidenta urbo -  Mothenrell -  ln ter la  14a kaj 16a de llsjo . Taŭge estas, 
ke n i ne olam sekvu la  modeman modon per renkonti$3 e n tu r is ta  loko, 8hr 
inter la  e e lo jd e  niaj kongresoĵ ne la  malplej grava estas la  propaganda, 
kaj tio  estas p li  fruktodona en lom.-grandaj komunujoj. A liĝ llo j , tre 
klare kaj plaoe ou ltob lig ita j surpal-b lua papero, e e tis  d isssnditaĵ meee 
de litrto . Ili.montrae t i e l  &tindan k ie l  etimulan eeedekan Kongreson.

Ekspgsiolo (kies runton gvidoe S-ano Connor de Glaegovoj malferm» 
iĝbs a l la  publiko en la  Kongresejo, Y.M.CJL., Brandon Street, je  la  2a 
p.t»m. vendrede. la  saman vesperon, je  la  7:30, S-ro Bobert lfeakay e l -  
parolos Fublikan Kunvenon. . Bspereble k ie l  eble plej multaj e l  la  kongres- 
attOj penoe alveni frutempe por oeesti tiun gravan okasaĵon.

Kongrug kun resta&eto en t ia  indnstria abelujo kia estas Mbthbr- 
w ell, la  orgaaisa komitato - aren$is pot la  enoĵ intereean v ls ito n  eabat- 
matene.al fabrikejo por raŭpo- tirvetu r iloJ . Sekvos tipa Kongrestago»
klun finoe dietra veepero en kiu onl petae ĉiun kentribui. Dieervo 
dlmanĉbatene kaĵ poste omnibusekskursb £ is  la  bela d istrik to  Se S t. Mergr'e 
Looh estos tatiga kulmino a l semajnfino de Bsperanta aktivado, k ies tra- 
vivadb estos inda kaj plesurdona kaj k ies mesmro estos inspira kaj agrabla.

K iel diras nia proverbo -  Onl in v lta s , venu, eni donaeas,'prenu i
Kongres-sekretario, Thomas H eil, 1UA,, 4X1 Castlssdlk Boad,

Glasgcnr. S .4 ,

BSroua HBuerantOfKonferenoo 11:7 17:7, 1965.

1* orĝanisentoj. energie klopodas por oertig i ghindaa eventon. Krom la  multaj 
allogaj aforoĵ de pure plesura eoo, prelegoj de kelkaĵ sminentaĵ esperantletoj 
audeblos:- Llngvaĵ problenoj en la intem aoia p elitik o  (Lapenna), la  evidenta 
praktika valoro de Bsperanto en intem aoiaj ekonomiaj r ila to j (Vensing), 
Bsperanto en la literaturo (Steiner), Bsperanto en ekonomi-politikaj r ila to j  
(Iaurat), kaj a lia j»  For informo, skribu a l B .ljL . att U.B.A.

Besums&te cloo, oni prave asertas "TIBTO DODiS VTBITHH".
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ESPEBANTO-MEMOBFIOBOJ,

lii estas uhu e l t iu j  bonsanculoj, k iu ĵ, dum s ia  vivo, havis la  eblecon 
v iz i t i  plurajn Internaoiajn Kongresojn de Bsperanto. Pere de t iu j  v iz ito j 
kaj la  akompanaj postkongresaj ekskursoj, mi jam ak iris  diversajn sperto jn , 
ciam in teresa jn , kutime agrablajn, kaj ec foje amuzajn aŭ strangajn. Ia  
sekvanta rakonto priskribas unu e l t iu j  sperto j.

Ia  unua Universala Kongreso de Esperanto kiun mi v iz i t i s ,  okazis en 
Antverpeno en la  jaro 1911. Tio e s tis  ne nur mia unua Internaeia Kongreso, 
sed ankaŭ mia unua v iz ito  a l  la kontinento de Eŭropo. Kvankam mi jam bab il- 
adis enEsperanto kun samlandanoj, mi ankoraŭ ne s c i is ,  ch mi povus komprenigi 
min a l  a lilanda ĵ samideanoj. Do, mi decidis provi la  pretendon de Esperanto, 
dum mla restado en Belgujo, parolante k ie l eble p le j o fte  a l  miaĵ a lilanda ĵ 
amikoj. Nu, mi baldaŭ trov is ke oni ne tro ig is  la  pretendon de la  in tem acia  
lingvo -  a liv o rte , mi, nur komenoanto, sukcesis fao ile  komprenigi rain per Esp- 
eranto . Por mi la  lingva barilo  e s tis  fo r . Sed tio  ne e s tis  la  sola eltrovo 
de t iu  v lz ito .o a r samtempe mi e ltro v is  novajn a lilandajn  samideanojn,kun k iuj 
mi tu j amikigis, kaj re s t is  en amikaj in te r r i la to j  dum multaj ja ro j .  Unu e l 
t iu j  e s t is ,  k ie l mi, juna in s tru is to , k iu  venis e l Germanujo. Kun l i  miaj 
r i la to j  re s t is  t re  amikaj g is l ia  morto post la  dua mondmilito, kaj p ri l i  la  
sekvanta rakonto temas.

• e

Kiam la  unua mondmilito komenciĝis, mia germana amiko kaj mi fa riĝ ia  
malamikoj, o f ic ia le , kaĵ poste n i ambaŭ fa riĝ is  o fic iro j en la  a r t i le r io  de la  
respektivaj armeoj. Post la  m ilito n i denove renkontiĝis, ĉar n ia naciismo 
ne e s t is  t i e l  fo rta  k ie l  n ia Esperantismo. Je n ia unua postm ilita renkontiĝo, 
n i p riparo lis  kelkajn e l n ia j dummllitaj sperto j, kaj trov ls ke, dum unu per- 
iodo de la  m ilito , ni postenis ĝuste sur kontraŭaj sektoroj de la  fro n tlin io , 
kaj supozeble, unu belan tagon, ni eo pafis unu kontraŬ la  a lian .

Venis la  jaro 1929, kiam okazis en Nurnbergo la  ĝis tiam kaj ĝls nun 
p le ĵ nniltnombra Kongreso en la  longa serio de n ia ĵ ĉ iu ja ra j manifestadoj, kiam 
preskaŭ. 5,000 a l iĝ is ,  lia lfe liĉe , t iu  jaro e s tis  g riza  periodo en la  ekonomia 
vivo de Germanujo, kaj la  enloĝantoj su feris pro ĉiam kreskanta in flac io  . Tio 
e s tis  la  terura ekonomia malsano, dum kiu prudentaj homoj, k iu j konservis sian 
bonhavon en bankoj, trovis ke, k ie l neĝfalo en rivero , ĝi fine tu te  malaperis 
aŭ almeriaŭ fa riĝ is  preskaŭ bagatela. Por n i, la  v iz itan ta j tu r is to j ,  la  
bildo havis tu te  a lian  vlzaĝon, ŬIo fa riĝ is  neordinare malkara, kaj por ni 
prezoj en hoteloj e s tis  ridinde m ala lta j, Ekzemple, mi mem loĝis dum la  tu ta  
kongres-semajno en luksa hotelo en Nurabergo, lcun plena penaiono, tamen mia 
kalkulo por la  semajno e s t is ,  en b r ita  mono, proksimume dek ĉ illn g o j, Kiam mi 
i r i s  a l  banko por sanĝi anglan pundon, mi devis kunpreni mian tekon, por poste 
p o rti la  germanan monon a l  mia hotelo, ĉar tiom da paperbiletoj mi r ic ev is . 
Fakte, je  t iu  tempo, la  kurzo e s tis  p li  o l miliono da markoj por ĉiu  angla 
pundo. Kia spertoi Por la unua fojo en mia vivo mi e s tis  milionulo •

Lia germana araiko, nun lem ejestro  de vilaĝa lernejo apud Dresdeno, in -  
v i t i s  min kaj mian karavaneton, 20 skotojn e l Glasgovo, v iz i t i  lian  vilaĝbn 
post la Kongreso kaj r e s t i  t ie  dum kelkaj tagoj • En s ia  lem ejo l i  jam dum 
konsiderinda periodo in s tru la  Esperanton a l  klaso de 4$-5fr geleraanto j, kun 
aĝoj proksimume 11-12, D o ,.tiu j lem ejanoj havus la  novan sperton, bonvenigi 
a lilandajn  Esperantistojn kaj bab ili kun i l i .  Post la  solena fermo de la
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Kongreso en Nurnbergo, ni vagonare atingls la staoidomon de Dresdeno, kie la 
lernejestro atendis nin, kaj poste, per loka vagonaro, l i  kondukis nin a l la 
▼ilaĝo. Tie tra f is  nin granda surprieo, Sar sajne la tuta Bsperanto-klaso 
atendls nin. Pluraj e l la infanoj havis siajn Saretojn, ofte usataj de la pat- 
rlnoj por hejmenporti varojn el la vilaĝaĵ butikoj. la  nuna oelo de la Saretoj 
e stis  forporti la  pakaĵojn de la skotoj a l la domoj, en kiuj i l i  loĝos dum la 
restado en la vilago. la  lem ejestro antaŭe arangis oiujn detalojn, ĉar la 
skotoj loĝos ce la gepatroj de la  junaj Esperantistoj, tio  sign ifis ke, se la ge- 
patroj ne soipovas la lingvon, la infanoj devas farigi in te rp re tis to j: por i l i  
granda honoro -  ankatt leoiono por la gepatroĵi Tiu arango estis  u t i la  ambaŭ- 
flanke, Sar pere de tiu j v is ito j, la skotoj havis la  maloftan sperton lo$l Sb 
germana familio, kaj la gastigantoj, pere de s ia j gastoj, r ik o ltis  tre  bonvenan 
enspeson. lli mem havis la hdnoron kaj plesuron e s ti gasto oe la estro kaj lia  
bonkora edslno.

Mia amlko ne nur antattaranĝis niap akoepton, sed ankaŭ nlan programon dum 
tiu j memorindaj tagoj. Tiu programo/havis proraenojn kun la klasanoj, v isito jn  
a l  interesaj lokoj, in ter tiu j la fajenca fabriko en lleissen, kaj koncerton en la 
vilaga leraejo kie la infanoĵ mem provisis Slujn erojn de la  programo. Post tiu  
lasta  arango, la skotoj deeidis esprimi sian dankon, donante a l la infanoj "festen- 
eton” en la leraejo. En tiu ĵ grisaĵ tagoj, viando por vilaganoj kaj infanoj 
estis  vera lukso. Do, ni decidis, ke tiu  frandaĵo estos la  cefplado de la festo. 
Mi petis mian amikon, ke l i  faru la necesan mendon Se la loka viandisto, kaj sam- 
tempe informu la infanojn pri la proponita arango. Venis la tago, certe atendlta 
de la infanoj kun granda ĝojo. Kiam, je  t iu  mateno, mi malsuprenirls de mia 
dormoSambro por matsnmanĝl, mi trovis mian amikon etaranta apud la fenestro kun 
mieno deprimita. Shjne io. malagrabla.okasls. "Kio ĝenas vin?”, mi dsmandis, 
"Okasis kataetrofo ,"-li reepondis. Poste 11 lnformis min ke, frumatene, la  viand- 
lsto  v is it is  lin . por soiigi ke, dumnokte+.la-preso de la mendita viaado p lia ltlĝ la  
kaj nun kostus plian milionon da.markoj. "Kion fari-nun?" malgaje petls la 
lerneĵastro. "Baoila afero," mi respondis, ”mi kolektos la-monon demia skota 
karavano, Sar mi estas certa ke i l i  ĝbje helpos a l la infana fe s te ."  Ihkte la 
kolektado slgnifis bagatelan sumon, unu fillingon de oiu skoto. Estas okasoj kj,am 
eo skotoj volonte ŭonaoas monon’ Do, ne estls  neoese, ke mla amiko nuligu la 
mendon pri viaado, Tiun posttagmeson, en klasSkmbro de la vllaĝh lernejo, okasls 
la  festeneto, kaj la radlantaĵ vizaĝoj k a ĵg a ja  babilado de la infanoĵ estls  pofc 
la .skotoj p li ol kompenso. '

Jen eksemplo de unu e l la multaj interesaĵ spertoj, per kiuj Bsperantisto 
povas riS igi slan vivon. Persone, mi ofte rememoras tlu jn  feliSajn, kaj lom 
strangajn okasaĵojn de tiu  kongresa jaro, kaj eS de tempo a l tempo, k ie l maljuna 
pensiulo, mi sopiras la tempon, kiam mi estis  provlsora millonulo,

DA.VID KBNHBDY.

Clna Bsperanto«<Jilao informas prl la bonvena fhkto, ke Badio Pekino dlsaŭdigas 
en Bsperanto Siun vendredon kaj sabaton de 20.00 ĝls 20.30 (Oreenvioh), per 
ondoj 61, 40.4, 80,1 metraj. Baportoĵn pri aŭdebleeo sendu a l »-

BSPKBaHTO-PAKO, BADIO PHCIHO, PEKINO, 0IB IO .
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Merkredon, la  3an de Marto, okazis en Grand Hotel, Glaagovo, la edziĝa 
de Jack Casey, Skota reprezentanto de TEJO, kaj Mia Zupanic, ina tru istino  e l 
Zagreb, Jugoalavio. ^ i e s ta f lla  f ilin o  de Eaperantistoj, kaj s i mem flue kaj 
bone parolas la lingvon. Nttr de s ia  alveno en Skotlando antaŭ kvar semajnoj 
,ĝi komencis lerni la anglan lingvon, t i e l  Esperanto devas e s ti la korauna lingvo 
de la novaj geedzoj. £i oerte sufiois por la araindumado« la  du unue ren- 
kontigis ce Junulara Komgreso en Bulgarujo, kaj poste ce la Esperanta Ineulo en 
Jugoslavio,

Pastro fiugh iia rtin , M.A., B.D., kond.ukis  privatan edziĝceremonion en la  
Esperanta lingvo, kaj du junaj Glasgovaj E sperantisto j, Joe Cent kaj Anne 
Malone, e s tis  honoraj fraŭlo kaj fraŭlino , Sekvis edziglnango kaj danco, kun 
50 partoprenantoj, e l kiuj triono e s tis  E sperantisto j. Kelkaj e l la  te le -  
gramoj, paroladoĵ kaj kantoj e s tis  en la Esperanta lingvo. '

Pastro laartin poste aperis por intervjuo ce la televida programo "Her6 
and Now", respondante a l kelkaj demandoj pri la edzigo, kaj o n ip e t is ,  ke l i  
traduku en la intem acian lingvon la  frazojn de la  ceremonio. Poste aperis 
s u r l a  ekrano, en Esperanto, vortoj de bondeziroj por la juna paro.

Skotaj Eeperantistoj kuniĝas en bondeziroj, kaj esperas por la  novaj ge- 
edzoj raultajn.jarojn da ĝojo kaj fe lioo .

H.M.
• * • • * •  * •

e

M SANK.IA BIBLIO .  EN ESPERaNTO
(

La taĵpskripto  de la Saukta Biblio en Esperanto, ta jp ita  p le jparte  de 
D-ro Zamenhof mem kaj parte de S-ino Zamenhof, estas kredeble la p lej valora 
.Zamenhofaĵo en la  mondo. Post la  morto de S-ro J.M. Warden, Edinburgo, Sek- 
re ta rio  de la B iblia Komitato, la tajpskripto kuĉls plurajn jarojn  en sekurejo. 
Ĉar ĝi e s tis  en unuopaj fo lio j e s tis  risko, ke kelkaj e l i l i  perdiĝos. Lasta- 
tempe S-ro Mackay, prezidanto de la  Edinburga Esperanto-Societo, bindis la  ta jp  
skriptoh en kvar volumojn, kio ebligos, ke oni povas konsulti i l in  aen risko de 
perdo.

- Plurfoĵe e s tis  diskŭtoj pri elekto de fina ripozejo de oi t io , la oef- . 
verko de D-ro Zamenhof. La Edinburga Esperantc-Sooieto fine decidis, ke la 
plej,taŭga loko, ne nur por la  ta jpskrip to , sed ankaŭ por $luĵ. r i la ta j  paperoj 
p ri la B iblio, kiuj e s tis  p o s tla s ita j de S-ro Warden, estas la  biblioteko de 
la  B rita Esperantista Asooio en Londono. Survoje tien  la dokumentoj restos 
kelkan tempon en la manoj de Pastro W.J.Downes, kiu nuntempe plenumas taskon 
metitan sur lin  de la B rita kaj Alilanda B iblia Societo, la  eldonistoĵ. de la  
Biblio en Esperanto.

La tajpskripto  kaj a l ia j  dokumentoj e s tis  senditaj a l  Pastro Dovraes je  
la 12a de decembro, 1964,

*,. * * . * * * * *

. . . »
AHĵDMAKA.SOMEHA ESPERANTISIA S2MAJN0 en Balarus (Sudo de Prancio) de la 
12a ĝis la 19a de ju lio , 1965. Nur por tendumantoj.
Informos vin: LEN.TAIGNE, 3, av.G aillarde, MONTPELLIER, Pranoio.

(Sendu respond-kuponon)
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"LEGU KAJ LEBNU" estas serio de 6 leglibretoj por infanoj aperanta en 19$5, 
ĉiuj 24 pagaj, 17 x 11 cm-oj. . Jarabono 21 eteloj (10Ĉ«6p) -  1 eks-o 3 s te lo j. 
Mendebla ĉe la redaktoro, Derrick P. Faux, Valley Farm House, Ch&rndon, nr.
Bicester, Oxon, Anglujo.

s
N-ro 1, "E1 Afriko". Mi.ja legis kaj lernis novajn vortojn, eksemple, 

antidorko, kaj kudo, k&j mi nun scias, ke arakidoj ne estas idoj de iu besto 
"arako". La enhavo deĈi tiu  libreto por infanoj est&s aparte interesa a l mi, 
ĉar mi tre  ĉat&s lem i pri birdoj kaj bestoJ kaj eĉ p li interesas min legi pri 
a lia j landoj. Kiel skoto mi ĝojas ricevl tiom por malgranda preso -  kantojn, 
fabelon, enigmon, kaj krom tio mi samtempe lemas kuiri -sukarajon kaj ludon 
Afrikan» Mi gratulas al S-ro EUux kaj atendas senpacience la duan eldonon de 
"Legu kaj Lernu", ĉu estus eble ev iti la tro oftan uson de "iĝ” 7

JJ)»W.
N-ro 2, "Idetoj", klare montras la ĝustan uson de la sufiksoj ID kaj ET, 

ilu a tr ita  per simplaj frasoj en kiuj estas priskrib itaj la moroĵ de birdoj kaj 
bestoj el multaj landoĵ» .Tiel, la aŭtoro tenas la intereson de la infanoj dum 
lemado, pere de temo kiu allogas la Junajn leraant( in)ojn, kaĵ plue akrig&s la 
apetiton per aldono de carma rakonteto pri ursido. Fine sekvas a rtik o lo ,,”Lul- 
kantoj", kune kun la musikoj kaj vortoj de lulkantoj diverslandaj por doni eo p li 
da ĝuado a l leraado. £i tiu  serio (e l kiu ĉi tiu  libreto estas la dua) estas 
bonega por lernejoj, precipe se la enhavo de la sekvontaj libretoj konservadas la 
altnivelon de la unu&j du numeroj.

KION VI FARAS7 Kromaj 28 pa$aj (ne unu el la supre reĉensita seriokomenoo, 
sed aamformata). Kvankam ĉi tiu  libreto principe estas pri verboj de farado, 
samteippe ĝi enkonduk&s la uson de sufiksoj kaj kunmetit&j vortoj por demonstri k iel 
oni povas.diversmaniere esprimi frason, kaj ankaŬ kiel. distingi inter la divers&j 
vortoj de simil& signifo. La libreto, klu enhavas grandajn, klarajn presliterojn, 
estas tre  tauga por infanoj (kaj plenkreskuloj•) kiuj besonas ekserci sin en parol- 
ado kaj memesprimo» £i ankaŭ estas facile portebla en la pofio.

Ann Eyre.

(a) ESPERANTA-PORTOGALA PROVERBARO kaj (b) "AMO PER PROVERBOJ": (&) aranĝlta de, 
kaj (b) tradukita de, A. Couto Fernandes» Eldonita de Liga Brasiliera de Esper- 
anto, Rio de Janeiro. 168 pa&>ĵ» Prezo ne montrita sur la llbro.

La libro komenciĝas per apreso de S-ro Feraandes, kiu estis entusiasma kaj 
sindediĉinta presidanto de la Brazila Esperanto-Ligo de 1909 gis 1946» Tri kvar- 
onojn de la libro okupas proverboj el la Proverbaro Esperanta de D-ro Zamenhof kun 
paralela kolono da proverboj samsignifaj en la portug&la lingvo» Por Esperant- 
is to j, kiuj studas la portuĝaian lingvon, ĉl tiŭ  libro povas esti tre  helpa. Eptas 
tre  interesa okupo imlti S-ron Fernandes, kaj parigi esperantajn kaj skotajn d ir- 
aĵojn, Mi don&s plurajn ĉi t ie , sed troveblaj estas multaj:- Kiu bojas, ne mordas 
(A barkin' dug'l i  no b ite ). Plej bona gvidilo est&s la lango (Ye*ve a guid Sootoh 
tongue in yer heid), Kiu tro riposas, baldaŭ almosas (A gonĝin' f i t 's  aye g e ttin ')  
Donacetoj subtenas amikecon ( l t 's  nae loss srh&t a freen gets). En la triĵaŭda- 
semajno (Never in a month o' Sundays), tfiuj milionoj kondistas el milonoj (Mony 
a raickle maks a muokle), Propra volo ordonon superas (Will tae Cupar, maun tae 
Cupar), Memorante, ke la Zamenhof-^roverbaro estas tradukita el la lingvoĵ rusa, 
pola, franca kaj germana, oni ne povas ne rimarki k ie l similaj estas la pensoj de 
pluraj landoj.

"Amo /
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"Amo per Proverboj" estas frua tea tra ĵo  de la  plumo de Artur Azevedo, 
•populara kaj produktema verkisto en fiio de Janeiro. Li havis nur 15 jaro jn  
kiam .en 1870, l i  verkis Ĉ1 tiun komedion p ri v iro , k iu  parolis sole per pro- 
verboj* La originalo kaj la esperanta traduko frontas unu la  a lian  surapudaj 
pagbj. S-ro Femand.es, tradukante, plejeble e lek tis  proverbojn e l la  Zamen- 
hofa Proverbaro, kaj oni devas admiri lin  pro l ia  sukceso t iu r i la te ,  ĉar estas 
vere amuze legi k ie l l i  cenigas amason da proverboj. Mi dubas ĉŭ tea tra  pre- 
zento de la  komedio plaous a l mi. Tro multe da monologoj, mi kredas. Tamen, 
laŭ la antaŭparolo, ĝi havis multajn centojn da sukpesoj en Brazilo kaj Port- 
ugalujo. Mi seroŭ taŭgan proverbon por f in i .  Jenl "Kiu k ritik as  kurage, 
mem agas malsage."

e

"KIEL ESTI AMATA" de Kasimierz Brandys, e lpolig is Jerzy Grum. 65 paga 
broSuraĵo. Eldonis Polski Zwiazek Esperantystow, Varsovio. Preoisa prezo 
ne montrita sed havebla kontraŭ U.L. S te lo j, aŭ respondkuponoj.

Jen modernstila verketo kiu pruvas ankoraŭfoje, ke Esperanto povas e s ti  
b r i la , maĉlnpafileca, ec enigma. La aŭtoro pentras p li o l skribas per vorto j, 
sentigaa p li o l sc iigas. Temas p ri la intimaj pensoj, dum aeroplana vojago 
de Varsovlo gls Pariso ,'de  radio-idolino kies bela, simpatia voĉb karigas sin 
(aŭ eb len u r sin?) a l  millonoj da aŭskultantoj. I l i  seniluziiĝus se i l i  pk-
soius sia jn  nudajn in tem ajn  pensojn, tamen, ni ne ricevas la senton, ke n  
malsatas sia ĵn  admirantojn; s i estas tro vast-anima.

ĉ l kast.s for de la Gestapo dum la m ilitja ro j viron kiu rekompenoas ĉin 
per abmpta forlaso post la  liberiĝo . Ĵ i  pense komparas la situacion a l  t iu  
de Ofelio kaj Hamleto, sed s i trav iv is  t i e l ,  ke s i povus verki libron por 
O felio j, "Kiel e s ti  Amata".

Oni povus rigard i la  verkon plua atentigo pri la  detrua efiko de m ilito , 
same a l moralo k ie l a l la  fiz ika  korpo, aŭ pri la plureco de la homa naturo, aŭ 
p ri la trompi£o de la  senkritika amaso aŭ pri la  eraro k u lti individuon. A li- 
vorte £i estas multfaceta rakonto k iu , k ro m d istri ankaŭ pensigas . Nepre ne 
taŭga por koraencantoj, ĉoka ie , stimula o ie. £i e s tis  film ita  , t ie l  sukcese, 
ke£i gajnis trioblah premion. La e la ta ra ĵ ilu s tra ĵb j estas e l la  filmo kaj 
tre  kongruas kun la  kalejdoskopa s t i lo  de la teksto . Libro kiun oni volas legi 
duafoje.

*

Sŭ m  KAJ _ IOMA.

B ritaj Fervojoj estas pretaĵ -  eĉ avidajl -  pruntedoni film strion kun 53 
vidaĵoj de t iu j  du ŝkotaj in su lo j. S-ro fi. Mackay, firezidanto de la Edinburga 
Societo", tradukis la  priskribajn notojn en Bsperanton, kaj montris la bildojn 
ĉe kunveno de la Societo je la  20a de januAro. S-ro Mackay volonte pruntedopos 
lŭesperah tajn  notojn a l lu  in te re s ita  grupo. Lia adreso estas, 135 Pilton 
Avenue, Edinburgh 5.

La adreso por pruntepeti la  film strion estas , B ritish  Transport Films,
26, Savile Kow, London.V.l.

♦



7.

PINE LA REĈO TBOVAS EDZINON

Eakontis D-ro Kenneth McLeod. Tradukis R. Mackay.

Iam e s tis  reĝo de Piune, Saga l i  e s tis , do kompreneble l i  volis preni a l 
si saĝan reĝinon, kiu sidos flanke de la reĝa trono. Sed pasis ja ro j, pasis 
ja ro j, pasis pluaj ja ro j, tamen neniun saĝan virinon l i  povis tro v i.

'K ial e stas ,"  l i  k r i is ,  "ke oni povus 'p a jlte g i ' ĉiujn domojn en mia regno 
per sagaj v iro j, sed saĝaj v irinoj estas t i e l  maloftaj k ie l neĝo ensomero?"

Unu tagon, kiam l i  jam delonge adiaŭis juneoon, alvenis a l  l ia  kastelo bela 
prinoino bonguste omamita per a ltvalo raj juvelo j. "Belecon ĉi posedas; kon- 
sentite '." a lla s is  la reĝo . "Sed, p li grave -  ĉu ĉi posedas saĝeoon?" 'Kiu 
p li kapablas e ltrov i tion ol vi mem?" d iris  l ia j  konsilantoj. La reĝo do metis 
a l  la princino tiu jn  demandojn:-

Demando: Kio estas p li multnombra ol herbfolioj?
Respondo: La roso; estas multaj gutoj sur oiu fo lio .
Demando : Kio estas p li valora ol oro?
Bespondo: Lojaleco.
Demando: Kio estas p li nigra ol la nokto?
Bespondo: Perfido.
Demando: Kio estas p li ruĝa 61 sango?
Bespondo: La vangoj de gastama viro* kiam gastoj alvenas kaj l i  trovas, 

ke l i  ne havas vinon por meti antatt i l i n .
Demando: Kio estas p li mola ol lanugo?
Bespondo: La fingroj de patrino.
Demando: Kiu estas la plej fidinda spegulo?
Bespondo: Ia okulo de kamarado,
Demando: Kiu estas la plej dolĉa kiso?
Bespondo: La kiso, kiun iu  a lia  atendis.
Demando.: Kiu estas la plej maldolĉa kiso?
Bespondo: La kiso, kiun iu ajn povus rioev i.
Demando: Kiu fanfarono estas la plej vana?
Bespondo: La kluko de kokino, kiu demetis ovon. £l metas ĝin sur la  

teron, sed ni metos ĝin en la poton.
Demando: Kiu estas la plej admirinda juvelo?
Respondo: Flamanta glavo en via mano, ho reĝb mial

'TTi estas la  plej saga v irino , kiun iam mi renkontis," d ir is  la reĝb, 
sin prenante per la mano. Li fa ris  ĉin sia  reĝino, kaj i l i  kune reĝ is, saĝe 
kaj fe liĉe , dum multaj ja ro j.

* * * * * * * *

S-ano John P. lfurray, 1 In stitu tion  Boad, Pochabers, Moray, skribas:

"Mi posedas grandan amason da esperantaĵoj: ESPERANTO, BRITISH ESPERANTIST, 
ESPERANTO MQNTHLY (tre  malnova), DIA REGNO, ESPERANTA ALVOKO, kaj a lia jn ,
kiujn mi desiras fordoni a l iu  kiu povas u t i l ig i  i l in ."

Li pretas sendi a l iu  kiu petos.
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NIA AFERO ANTAt/ LA .JPBLTKD.

Ke la Loka K-omitato *por nia 60a Kongreso jam efike eklaboras a testas la
apero de kelkaj raportoj en Hamilton Advertiser, kaj a l i a j .  Unu portas la  por-
treton de nia PreziĉLanto, Lawrence Mee, kaj enkadrigas ĝln per detaloplena,
aferema teksto priskribanta*la Pederacion, S-ron Mee kaj t i e l  plu.* • • < <

"Leven Ifeil", 23/9/64, aperigis sub la tito lo  "Esperanto News" raporton 
de Buckhaven kaj Methil Grupo, kin aludis la 49an UĴC. en Hago, la  venontan en 
Tokio, kaj la nomojn de oficuloj de la Grupo mem.

"Dundee Telegraph", je> 18/9/64, informis mallonge pri la ordgino kaj celo 
de Esperanto, kaj "Courier" (Dundee) presis leteron je  12/12/64, kies skribinto 
scivolis (pro la ceesto de alilandaj fu tba llud is to j) la arbitraoiisto- parolas
Esperanton.

Pola Radio informas nin skribe, ke i l i  parolis en sia  dimanca elsendo de 
24a de januaro pri ero e l nia Bulteno n-ro 57, en kiu ni raportis pri la- parol- 
ado de S-ino Eraser antaŭ la societo "The Bound Table", Kinross,

> \
Kun kontento ni vidas (ĉLankon a l korespondanto), ke recenzo pri ’Ni parolu 

Esperanton' (R.H.M. Markarian) aperis sen aparta komento en la recenza rubrikode 
"The Scottish Educational Journal", 12a de Marto, 1965, sub MSsperanto’ .

La recenzinto, Ian Davison, plene kaj objektive pritaksas la meritojn de la 
lib ro . • Kredeble t ia  senkria ekzameno de t ia  libro en t ia  loko p li bonefikos ol 
paglonga partiana propaganda artiko lo .

LA P E T S K B I B O . •
I «

Supozeble esperantaj Societoj, Grupoj kaj individuoj ole en Skotlando 
laboras kolektante subskribojn por la granda J .I  JC.petioio a l  U.lff. Kredeble 
la laboro estas t i e l  intensa, ke la diligenta kolegaro ne havas superfluaa ‘
minuton en kiu raporti a l la Bulteno pri la jam a tin g ita j rezu lto j’.

• ; (
s *

Ni scias, ke Buckhaven ka-j Methil Grupo havdgis multajn subskribojn de la 
anoj de Fife County Council, kaj* krom tio  F-ino S inclair raportas volontan kun- 
laboron de lokaj raagistratanoj.

„Kirkcaldy jam ekspedis naŭ tu tp len ig ita jn  formulojn a l Boterdamo, kaj o ir-  
kul^gas kel^cajri a lia jn  kiuj baldaŭ pleniĝbs*. La Okcidento kaj Edinburgo bonvolu 
r a p o r t ik a j  seme izoluioj kd.uj diligentas sed, ĝis nun>, s llen ta s .

• I
P.S. Ni aŭdis, ke ekzistas esperantisto en Skotlondo kiu ankoraŭ 

ne mem subskribis la peticion. Trovu tiun!

>. * , »

E1 la  meksimaro ĉLe F-ino Jane Baird, karmemora ano de Bdinburga Esperanta 
Societo: • ' • 1 •

Dum oni amas oni servas, dum oni estas amata oni estas neceSa;' 
kaj neniu homo estas senutila dum l i  havas amikon.

(B.L. Stevenson) -  iom mallongigita.
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LA VEKŭA,. TUBETO

'TJncle Tom, what is  that s ta r for in your huttonhole?" La. petinto e s tis  
Kaijarino, sepĵara filin o  de nevino.
"Tio montras, ke mi parolas Esperanton", brave respondis la onklo.
"Esperanton? Can I learn i t ? ”
"Certe je s l" -  kaj ĉl hejmeniris kun ekzemplero de "hlia Unua Esperanta Lihro" 
kaj la vortoj -  kato, hundo, tahlo -  eĉ lta j de la p li junaj fra tin o j, Shirley 
kaj Doroteo.

Pasis jaro -  sed Katarino ne forgesis,

'1£ummy," ^i p e tis , unu tagon, "Could we not ask Auntie Minnie i f  we could have 
an Esperanto class here and 1*11 ask my friends to come?"

Tiel komencigis "La Verda Tureto", kiuj kunvenadas lunde je la  4a, oe 
34 £alsusney Eoad, Kirkcaldy, sep-ok geknahoj, kiuj entuziasme komencis studi 
"Suh la  Verda Standardo".

Ju p li frue des p li certe -  ju  p li volonte des p li le r te .

M.C.F.

Letero a l la Eedaktoro (tre  honvena'.)
135 Pilton Avenue, Bdinhurgh 6. 

la de Marto, 1965.
Kara S-ro Fraser,

Eble interesas la legantojn de "Esperanto en Skotlando", ke mi donis parol- 
adeton pri la  lingvo a l cirkau 20 knahinoĵ 17 aŭ 18-jaraj, kaj in s tru is tino , $e 
la  "angla" klaso en mia lernejo en Edinhurgo. lli celis montri k ie l raoie estus 
akcepti Esperanton k ie l intemacian lingvoh, kaĵ parolis pri la h istorio  kaj pro- 
greso de la lingvo, precipe en lem ejoj kaĵ kolegioj en la mondo. Laŭsajne i l i  
trovis intereson en la temo kaj preskaŭ ciuj forprenis flugfoliojn .

Via,
Margaret Iuackay

*♦* * *♦♦
4

Ni dankas a l Jieroldo kaj Esperanta-Finnlando n-ro 3 (1965) por oerpaĵo e l 
'angla ' lingva broŝhreto pri la 25a Intem acia Festivalo de Nuntempa Muziko de la 
Venecia Bienalo :

'The Festival w ill he surely a significative a r t is t ic  manifestation: 
we hope that i t  w ill he a real contaot hetween the puhlio and the a r t 
of our time, and a progress towards the contemporay a r t  of whom creates 
and lis ten  to , that is towards the oomplete oomprehension. '

Kiel kontrihuo. 'towards the oomplete oomprehenaion' ( t . e . ,  a l la kompleta kom- 
preno) tiu  propozicio estas, ĉh. ne, fiasko.

(Ĵlu omhro montras a l la suno (Bnerson)
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IftO KUN KNABIN̂
(EOuiilN’ IN ThE GLOAKIN’ )

Harrv hauder.

Inojn multajn v id is mi ce fora t e r '  kaj ta jd ’ ,
Sed la  amo t i r a s  nur a l bela Kejt ĥakbrajd,

iui ne estas t i a  u l* , malŝpara per la  lang’
Samen mi surpriaas min per nuna vo rtlavang '.

(Hekantaĵo) Iro post subiro de 1' sun oe K la jd -riv e r’ , 
Iro kun knabino en krepusko lau p re fe r ',

Post adiaŭ de la sun’
Antaŭ o l aperas lun'

Dolĉa estas iro  kun knabinol

Eki krepusko vagis n i piedo ce pied*
Dufoje k is is  mi, proponis a l  ŝ i  e s ti  eds'

Timis s i ,  timis mi, e s tis  ni ja  par'
Sed ciam p li  kuragis mi, revene a l  domar'.

a
Hieraŭ post promeno, n i hejmigis je  bonhor'

M .ce la  fajrkamen', ŝ in  p e tis  por la  kor'
Jes is  ŝ i  kaj s a l t is  mi por danc' laŭ a l ta  sving' 

Nun per v i s i t '  a l  ju v e lis t* , jen e ta  neta r in g '. (E 1 l a  a n g l a / s k o t a ; T .F

Ia  oi-supra traduko celas honori la  c i-ja ran  Kongres-lokon.

KANTO FINO BONA -  Ĵ IO BONA
(Kantebla laŭ la  melodio de la  Slovaka popolkanto
"T rifo li.' oe kontfino" en la  kantaro "Da Juna Vivo.")

D i ; -  Ho carm a b e l u l i n o ,  p l i  p l a c a s  v i  o l  v i n o .
■ Se promeni volus v i, tre  fe lic a  estus mi.

Ĵ i  Ui dankas v in , s in jo ro . itankas a l  mi fervoro,
Ne promeni volas mi kun trompanto k ia  v il

Li K ial vi t i e l  plendas? Per kio mi ofendas?
Diru, kion fa r is  mi, ke min nun riprocas v i .

• ‘ • . ■
p i : -  Je la s ta  semajnfino vi danois kun knabino.

Se promeni volas v i ,  iru  nun kaj petu a l  ŝ i .
• •

Li : -  Sed. kredu min, fraŭ lino , p r i t iu  junknabino;
Ĵ i  nur e s tis  la  f r a t in ',  tu te  ne la  am atin '. t

ŝ l  : -  En vero.mi ĵa lu s is ,  kaj t i a l  vin akusis;
Do refo je  petu a l  mi. Li vo lon te .iros kun v i .

Ambaŭ:- Lemu de n ia  kanto en lingvo Esperanto,
Ne t r o  f r u e  d i r i  " F il"  en  s i m i l a  s i t u a c i * .

R. Iaackay.




